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C – Syntax
Α - ὁ ῥαψῳδός ἐστιν Ἕλλην. – The rhapsode is Greek.
Β - ὁ Ἕλλην ἐστὶ ῥαψῳδός. – The Greek is a rhapsode.
C - στρατηγοὶ ἄριστοὶ εἰσιν οἱ ῥαψῳδοί. – The rhapsodes are the best generals.
D - μῶρός ἐστιν ὁ ῥαψῳδός. – The rhapsode is stupid.
E - κυβερνήτης ὁ ῥαψῳδός. – The rhapsode is a captain.
F - ῥαψῳδός ἐστιν ὁ κυβερνήτης. – The captain is a rhapsode. 

D – English into Greek
1. δῆλόν ἐστιν ὂτι ὁ Δικαιόπολις παίζει πρὸς τὸν ῥαψῳδόν. 
It is clear that Dikaiopolis plays a joke towards the rhapsode. 

It is clear that the rhapsode knows many things.
δῆλόν ἐστιν ὂτι ὁ ῥαψῳδός πολλά οἶδε.

2. ἔμπειρὀς εἰμι ἐγὼ περὶ πολλά.
I am experienced about many things.

You are not experienced in the job.
οὐκ ἔμπειρὀς εἶ ἐν τῳ ἔργῳ.

3. οἱ ῥαψῳδοί εἰσι στρατηγοὶ ἄριστοι.
The rhapsodes are very good generals.

The best general is a rhapsode.
ὁ ἄριστος στρατηγός ἐστι ῥαψῳδός.

4. ἆρ΄ οὐκ οἶσθα ὅτι ὁ ἄνθρωπος παίζει ἀεί;
Do you not know that the man is always joking?

Doesn’t he know that the rhapsode is speaking accurately?
ἆρ΄ οὐκ οἶδε ὅτι ὁ ῥαψῳδος ἀκρῖβῶς λέγει.

5. ἔμπειρος μὲν οὐκ εἶ, μῶρος δέ.
You are not experienced, but foolish.

But I am not a fool; I know a lot.
μῶρος μὲν οὐκ εἰμί, δέ πολλά οἶδα.
Test Exercise One H-J
τὸ μὲν οὖν πλοῖον πλεῖ τὸν Πειραιᾶ. οἱ δὲ ναῦται οὐκ ἴσασι ποῦ ἐστι τὂ πλοῖον. ἐρωτῶσιν οὖν τὸν κυβερνήτην ποῦ ἐστιν. ὁ μὲν κυβερνήτης λέγει ὅτι ἐλλὺς τοῦ λιμένος ἐστὶ τὸ πλοῖον. ἐζαίφνης δὲ ὁ ῥαψῳδὸς ὁμηρίζει. καὶ δῆλόν ἐστιν ὅτι πολλὰ γιγνώσκει περὶ Ὁμήρου ὁ ἄνθρωπος. ὁ δὲ Δικαιόπολις παίζει πρὸς τὸν ῥαψῳδόν.
    ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ      ἆρα γιγνώσκεις τὰ ῥαψῳδικά, ὦ ῥαψῳδέ;
    ΡΑΨΩΙΔΟΣ            πῶς δὲ οὔ; γιγνώσκω δὲ καὶ τὰ στρατηγικά.
    ΔΙΚ.                           τί λέγεις; ῥαψῳδὸς γὰρ εἶ καὶ οὐ στρατηγός.
    ΡΑΨ.                         ἆρα οὐκ οἶσθα ὅτι ὁ ἀγαθὸς ῥαψῳδός ἐστιν ἅμα καὶ στρατηγὸς ἀγαθός.
    ΔΙΚ.                           οὔκ, ἀλλὰ οἶδα ὅτι σὺ μῶρος εἶ, ὦ ῥαψῳδέ. σὺ μὲν γὰρ ῥαψῳδὸς εἶ τῶν Ἑλλήνων ἄριστος καὶ ἔμπειρος περὶ τοῦ Ὁμήρου. περὶ δὲ τὰ στρατηγικὰ οὐκ ἔμπειρος εἶ, οὐδὲ οἶσθα οὐδὲν ἀκριβῶς.

So the ship sails towards Peiraia. The sailors do not know where the ship is, so they ask the captain where it is. The captain says that the ship is near the harbour. Suddenly the rhapsode recites Homer. It is clear the man knows a lot about Homer. Dikaiopolis makes fun towards the rhapsode. 
Dikaiopolis:    Do you know the things to do with rhapsodes, rhapsode?
Rhapsode:     Of course, and I also know about generalship.
Dik:                What are you saying? For you are a rhapsode and not a general.
Rha:               Do you not know that a good rhapsode is at the same time a good general?
Dik:               No, but I know that you are a moron, rhapsode. For you are the best rhapsode of the Greeks and skilled in Homer. You are not skilled in generalship, and you do not know anything accurately.



